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ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

Перед використанням приладу уважно прочитайте цю 
інструкцію. Зберігайте цю інструкцію для подальшого 
використання або для нових користувачів.
- Пристрій можуть використовувати люди з обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими здібностями або 
з недостатнім досвідом і знаннями, якщо вони 
перебувають під наглядом або проінструктовані щодо 
безпечного використання пристрою і розуміють
пов'язані з цим небезпеки.
- Пристрій не призначений для використання дітьми. 
Зберігайте цей пристрій і шнур живлення в недоступному 
для них місці.
- Діти не повинні гратися з приладом. Діти не повинні 
виконувати чищення та технічне обслуговування 
пристрою.
- Регулярно перевіряйте кабель живлення на наявність 
видимих пошкоджень. Якщо шнур живлення 
пошкоджений, він повинен бути замінений компанією 
Cecotec, нашою службою післяпродажного 
обслуговування або аналогічним кваліфікованим 
персоналом, щоб уникнути ризиків.
- ПОПЕРЕДЖЕННЯ: неправильне або неналежне 
використання може бути небезпечним як для пристрою, 
так і для користувача. Використовуйте пристрій тільки 
для цілей, описаних у цьому посібнику.
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- Будьте обережні з лезами під час спустошення та 
очищення пристрою.
- Леза всередині пристрою дуже гострі, поводьтеся з 
ними обережно, щоб уникнути порізів.
- Від'єднуйте пристрій від мережі, коли він не 
використовується або під час чищення, перед
розбиранням або збиранням виробу. Дайте йому 
повністю охолонути, перш ніж прикріплювати або
знімати деталі, а також перед чищенням приладу.
- Вимкніть прилад і відключіть його від мережі, перш ніж 
змінювати аксесуари або пов'язані з ним деталі, які 
рухаються під час використання.
- Переконайтеся, що напруга в мережі відповідає 
напрузі, зазначеній на табличці з технічними
характеристиками пристрою, а вилка заземлена.
- Не перекручуйте, не згинайте, не тягніть і не 
пошкоджуйте кабель живлення. Захищайте його від
гострих країв і джерел тепла. Не дозволяйте кабелю
торкатися гарячих поверхонь. Не дозволяйте кабелю
звисати над краєм робочої поверхні або стільниці.
- Ніколи не залишайте пристрій без нагляду під час 
використання.
- Не використовуйте аксесуари, не надані або не 
рекомендовані компанією Cecotec, оскільки це може
призвести до пошкодження приладу або спричинити
небезпеку.

- Не підключайте пристрій до електромережі, доки він
не буде повністю та безпечно зібраний.
- Не перевищуйте позначку MAX.
- Пристрій призначений лише для помелу кавових
зерен. Не використовуйте його для подрібнення будь-
яких інших продуктів.
- Щоб уникнути перегріву двигуна, не використовуйте
систему плоских жорен довше однієї хвилини за раз.
- Дайте пристрою відпочити протягом однієї хвилини
після використання двічі поспіль. Не виконуйте більш
як два цикли подрібнення за один раз.
- Не пересувайте пристрій під час роботи.
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1. ЕЛЕМЕНТИ ТА КОМПОНЕНТИ
Мал. 1

1.  Кришка
2.  Леза
3.  Вимикач
4.  Контейнер для
подрібнення
5.  Основа двигуна
6.  Штепсельна вилка
7. Знімний кабель живлення
ПРИМІТКА:
Графічні зображення в цьому посібнику є схематичними 
та можуть не повністю відповідати пристрою.

2. ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ
- Цей прилад упакований таким чином, щоб захистити його під час 
транспортування.
Вийміть прилад з коробки та видаліть усі пакувальні матеріали. Ви 
можете зберігати оригінальну коробку та інші елементи упаковки 
в безпечному місці. Це допоможе вам запобігти пошкодженню 
приладу під час транспортування в майбутньому. У разі утилізації 
оригінальної упаковки переконайтеся, що всі пакувальні 
матеріали були перероблені належним чином.
- Переконайтеся, що всі деталі та компоненти є в комплекті та 
перебувають у належному стані. Якщо якась деталь відсутня або 
знаходиться в поганому стані, негайно зверніться до офіційної 
служби технічної підтримки Cecotec.

Комплектація

- Кавомолка
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3. ЕКСПЛУАТАЦІЯ

1.  Під'єднайте знімний кабель живлення (7) до штепсельної 
вилки кавомолки (6) на задній панелі основи двигуна (5).

2.  Зніміть кришку (1). Засипте кавові зерна в контейнер (4). 
Контейнер (4) має максимальну місткість 70 г кавових зерен. 
При заповненні не перевищуйте максимальну позначку.

УВАГА: не використовуйте кавомолку для подрібнення твердих 
продуктів, таких як мускатний горіх, сушений нут тощо. 
ПРИМІТКА: ви також можете використовувати кавомолку для 
подрібнення горіхів, трав, насіння та деяких видів спецій.
3. Під'єднайте кавомолку до електромережі та поверніть кришку (1) 
за годинниковою стрілкою, щоб запустити її. Прилад припинить 
роботу, коли ви повернете кришку (1) проти годинникової стрілки. 
Ступінь подрібнення кави залежить від тривалості приготування 
кави. Чим довше ви тримаєте леза в обертанні, тим дрібнішою буде 
кава.
УВАГА: максимальний час безперервної роботи становить 1 хвилину. 
Після однієї хвилини безперервної роботи дайте кавомолці 
охолонути протягом двох хвилин перед наступним використанням. 
Вона завершить один цикл помелу. Якщо кавомолка працює 
безперервно протягом 5 циклів, дайте їй постояти 10-15 хвилин, щоб 
двигун охолонув, а потім знову ввімкніть її. Це подовжить термін 
придатності приладу.

ПРИМІТКА: меліть кавові зерна безпосередньо перед 
приготуванням, щоб вони не втратили своїх властивостей. 
Свіжозмелена кава зберігає всі свої смакові та ароматичні 
властивості.

4. Після закінчення процесу помелу вимкніть кавомолку з розетки. 
Зачекайте, поки леза (2) повністю зупиняться, перш ніж знімати 
кришку. Потім зніміть кришку (1), повернувши її проти годинникової 
стрілки. Висипте мелену каву у відповідну ємність або чашку.

5. Очищайте кавомолку після кожного використання відповідно 
до інструкцій, наведених у наступному розділі "Очищення та 
обслуговування".

4. ОЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ

- Перед очищенням переконайтеся, що кавомолка вимкнена, 
від'єднана від електромережі та що леза (2) не рухаються.
- Вимийте кришку (1) теплою мильною водою. Потім сполосніть 
її чистою водою і добре висушіть м'якою тканиною.
- Поверніть кришку (1) проти годинникової стрілки, щоб зняти 
її. Вимийте її теплою водою з милом. Потім сполосніть її чистою 
водою і добре висушіть м'якою тканиною.
- Протріть контейнер (4) і леза (2) чистою тканиною. Леза дуже 
гострі, будьте обережні при поводженні з ними, щоб уникнути 
травмування.

УВАГА: будьте дуже обережні під час очищення лез (2), 
оскільки вони дуже гострі, і ви можете порізатися.

- Для очищення основи двигуна (5) використовуйте суху 
або злегка вологу тканину. Не промивайте її під краном і не 
занурюйте у воду або інші рідини.
- Не використовуйте для очищення приладу розріджувачі, 
розчинники або абразивні мийні засоби.
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5. УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Несправність Можлива причина Можливе рішення

Кавомолка не 
працює

Пристрій не 
підключений до 
електромережі

Під'єднайте шнур 
живлення до 
заземленої розетки

Двигун заблоковано

Очистіть кавомолку 
і перевірте, чи немає 
занадто твердих 
кавових зерен, що 
забивають леза

Пахне горілим Двигун заблоковано

 Почистіть 
кавомолку і 
перевірте, чи немає 
занадто твердих 
кавових зерен, що 
забивають пристрій. 
Дайте приладу 
постояти 15 хвилин

Надто грубий 
помел

Налаштуйте помел 
на дрібніший 
ступінь подрібнення

Якщо потрібен 
дрібніший помел, 
збільште час 
подрібнення. Після 30 
секунд, коли 
побачите, що 
подрібнена кава 
залишається на 
стінках кришки, 
легенько похитайте 
пристрій, щоб кава 
знову потрапила під 
леза

6. ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Код продукту: 01475
Виріб: Кавомолка Titanmill 400 Steel
Напруга: AC 220-240 В
Частота: 50-60 Гц
Потужність: 200 Вт
Клас захисту від ураження електричним струмом: II

Технічні характеристики можуть бути змінені без 
попереднього повідомлення з метою покращення якості 
продукції. Зроблено в Китаї | Розроблено в Іспанії

7. УТИЛІЗАЦІЯ СТАРИХ ЕЛЕКТРИЧНИХ ТА 
ЕЛЕКТРОННИХ ПРИЛАДІВ

Цей символ вказує на те, що згідно з чинним 
законодавством виріб та/або батареї слід утилізувати 
окремо від побутових відходів. Після закінчення 
терміну придатності цього виробу слід утилізувати

 батареї/акумулятори та віднести їх до  місця визначеного 
місцевою владою. 
Для отримання інформації про правильну утилізацію старих 
приладів та/або їхніх батарей споживачі повинні звернутися 
до місцевих органів влади або до продавця.
Дотримання наведених вище рекомендацій допоможе 
захистити навколишнє середовище.

Sasha
Pencil
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8. ТЕХНІЧНА ПІДТРИМКА ТА ГАРАНТІЯ

Cecotec несе відповідальність перед кінцевим користувачем або 
споживачем за будь-яку невідповідність, що існує на момент 
поставки виробу, відповідно до умов і термінів, встановлених 
чинним законодавством.

Рекомендується, щоб ремонт виконувався кваліфікованим 
персоналом.

Якщо в будь-який момент ви виявите будь-яку проблему з вашим 
виробом або у вас виникнуть будь-які сумніви, не соромтеся 
звертатися до офіційної служби технічної підтримки Cecotec за 
телефоном +34 963 210 728.

9. АВТОРСЬКЕ ПРАВО

Права інтелектуальної власності на тексти цього посібника 
належать CECOTEC INNOVACIONES, S.L. Всі права захищені. Зміст цієї 
публікації не може бути повністю або частково відтворений, 
збережений в інформаційно-пошуковій системі, переданий або 
розповсюджений будь-якими засобами (електронними, 
механічними, фотокопіюванням, записом або подібними) без 
попереднього дозволу CECOTEC INNOVACIONES, S.L.
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ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

Перед использованием прибора внимательно 
прочитайте эту инструкцию. Сохраняйте эту инструкцию 
для дальнейшего использования или для новых 
пользователей.
- Устройство могут использовать люди с 
ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями, или с недостаточным 
опытом и знаниями, если они находятся под 
наблюдением или проинструктированы относительно 
безопасного использования устройства и понимают 
связанные с этим опасности.
- Устройство не предназначено для использования 
детьми. Храните данное устройство и шнур питания в 
недоступном для них месте.
- Дети не должны играть с прибором. Дети не должны 
выполнять чистку и техническое обслуживание 
устройства.
- Регулярно проверяйте кабель питания на наличие 
видимых повреждений. Если шнур питания поврежден, 
он должен быть заменен компанией Cecotec, нашей 
службой послепродажного обслуживания или 
аналогичным квалифицированным персоналом, чтобы 
избежать рисков.
- ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: неправильное или ненадлежащее 
использование может быть опасным как для 
устройства, так и для пользователя. Используйте 
устройство только для целей, описанных в этом 
руководстве.
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- Будьте осторожны с лезвиями во время опустошения и 
очистки устройства.
- Лезвия внутри устройства очень острые, обращайтесь с 
ними осторожно, чтобы избежать порезов.
- Отключайте устройство от сети, когда оно не 
используется или во время чистки, перед разборкой или 
сборкой изделия. Дайте ему полностью остыть, прежде 
чем прикреплять или снимать детали, а также перед 
чисткой прибора.
- Выключите прибор и отключите его от сети, прежде чем 
менять аксессуары или связанные с ним детали, которые 
движутся во время использования.
- Убедитесь, что напряжение в сети соответствует 
напряжению, указанному на табличке с техническими 
характеристиками устройства, а вилка заземлена.
- Не перекручивайте, не сгибайте, не тяните и не 
повреждайте кабель питания. Защищайте его от острых 
краев и источников тепла. Не позволяйте кабелю 
касаться горячих поверхностей. Не позволяйте кабелю 
свисать над краем рабочей поверхности или 
столешницы.
- Никогда не оставляйте устройство без присмотра во 
время использования.
- Не используйте аксессуары, не предоставленные или не 
рекомендованные компанией Cecotec, поскольку это 
может привести к повреждению прибора или вызвать 
опасность.

- Не подключайте устройство к электросети, пока оно 
не будет полностью и безопасно собрано.
- Не превышайте отметку MAX.
- Устройство предназначено только для помола 
кофейных зерен. Не используйте его для измельчения 
любых других продуктов.
- Чтобы избежать перегрева двигателя, не 
используйте систему плоских жерновов дольше 
одной минуты за раз.
- Дайте устройству отдохнуть в течение одной 
минуты после использования дважды подряд. Не 
выполняйте более двух циклов измельчения за один 
раз.
- Не передвигайте устройство во время работы.
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1. ЭЛЕМЕНТЫ И КОМПОНЕНТЫ
Рис. 1

1.  Крышка
2.  Лезвия
3.  Выключатель
4.  Контейнер для измельчения
5.  Основание двигателя
6.  Штепсельная вилка
7. Съемный кабель питания
ПРИМЕЧАНИЕ:
Графические изображения в этом руководстве являются 
схематическими и могут не полностью соответствовать 
устройству.

2. ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
- Этот прибор упакован таким образом, чтобы защитить его во 
время транспортировки.
Извлеките прибор из коробки и удалите все упаковочные 
материалы. Вы можете хранить оригинальную коробку и другие 
элементы упаковки в безопасном месте. Это поможет вам 
предотвратить повреждение прибора во время транспортировки в 
будущем. При утилизации оригинальной упаковки убедитесь, что 
все упаковочные материалы были переработаны надлежащим 
образом.
- Убедитесь, что все детали и компоненты есть в комплекте и 
находятся в надлежащем состоянии. Если какая-либо деталь 
отсутствует или находится в плохом состоянии, немедленно 
обратитесь в официальную службу технической поддержки Cecotec 
Комплектация
- Кофемолка
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3. ЭКСПЛУАТАЦИЯ
1.  Подсоедините съемный кабель питания (7) к штепсельной вилке 
кофемолки (6) на задней панели основания двигателя (5).

2.  Снимите крышку (1). Засыпьте кофейные зерна в контейнер (4). 
Контейнер (4) имеет максимальную вместимость 70 г кофейных 
зерен. При заполнении не превышайте максимальную отметку.

ВНИМАНИЕ: не используйте кофемолку для измельчения твердых 
продуктов, таких как мускатный орех, сушеный нут и т.д.

ПРИМЕЧАНИЕ: вы также можете использовать кофемолку для 
измельчения орехов, трав, семян и некоторых видов специй.

3. Подключите кофемолку к электросети и поверните крышку (1) по 
часовой стрелке, чтобы запустить её. Прибор прекратит работу, когда 
вы повернёте крышку (1) против часовой стрелки. Степень 
измельчения кофе зависит от продолжительности приготовления 
кофе. Чем дольше вы держите лезвия во вращении, тем мельче будет 
кофе.

ВНИМАНИЕ: максимальное время непрерывной работы составляет 1 
минуту. После одной минуты непрерывной работы дайте кофемолке 
остыть в течение двух минут перед следующим использованием. Она 
завершит один цикл помола. Если кофемолка работает непрерывно в 
течение 5 циклов, дайте ей постоять 10-15 минут, чтобы двигатель 
остыл, а затем снова включите ее. Это продлит срок службы прибора.

ПРИМЕЧАНИЕ: мелите кофейные зерна непосредственно перед 
приготовлением, чтобы они не потеряли своих свойств. 
Свежесмолотый кофе сохраняет все свои вкусовые и ароматические 
свойства.

4. После окончания процесса помола выключите кофемолку из 
розетки. Подождите, пока лезвия (2) полностью остановятся, прежде 
чем снимать крышку. Затем снимите крышку (1), повернув ее против 
часовой стрелки. Высыпьте молотый кофе в подходящую емкость или 
чашку.

5. Очищайте кофемолку после каждого использования в 
соответствии с инструкциями, приведенными в 
следующем разделе "Очистка и обслуживание".

4. ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

- Перед очисткой убедитесь, что кофемолка выключена, 
отсоединена от электросети и что лезвия (2) не двигаются.
- Вымойте крышку (1) теплой мыльной водой. Затем сполосните 
ее чистой водой и хорошо высушите мягкой тканью.
- Поверните крышку (1) против часовой стрелки, чтобы снять ее. 
Вымойте ее теплой водой с мылом. Затем сполосните ее чистой 
водой и хорошо высушите мягкой тканью.
- Протрите контейнер (4) и лезвия (2) чистой тканью. Лезвия 
очень острые, будьте осторожны при обращении с ними, чтобы 
избежать травмирования.

ВНИМАНИЕ: будьте очень осторожны при очистке лезвий 
(2), поскольку они очень острые, и вы можете порезаться.

- Для очистки основания двигателя (5) используйте сухую 
или слегка влажную ткань. Не промывайте ее под краном 
и не погружайте в воду или другие жидкости.
- Не используйте для очистки прибора разбавители, 
растворители или абразивные моющие средства.
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5. УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

Неисправность Возможная причина Возможное решение

Кофемолка не 
работает

Устройство не 
подключено к 
электросети

Подключите шнур 
питания к 
заземленной розетке

Двигатель 
заблокирован

Очистите кофемолку 
и проверьте, нет ли 
слишком твердых 
кофейных зерен, 
забивающих лезвия.

Пахнет горелым Двигатель 
заблокирован

 Почистите 

кофемолку и 
проверьте, нет ли 
слишком твердых 
кофейных зерен, 
забивающих 
устройство. Дайте 
прибору постоять 15 
минут

Слишком 
грубый помол

Настройте 
помол на более 
мелкую 
степень 
измельчения.

Если нужен более 
мелкий помол, 
увеличьте время 
измельчения. После 
30 секунд, когда 
увидите, что 
измельчённый кофе 
остаётся на стенках 
крышки, слегка 
потрясите 
устройство, чтобы 
кофе снова попал 
под лезвия

6. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Код продукта: 01475
Изделие: Кофемолка Titanmill 400 Steel
Напряжение: AC 220-240 В
Частота: 50-60 Гц
Мощность: 200 Вт
Класс защиты от поражения электрическим током: II

Технические характеристики могут быть изменены без 
предварительного уведомления с целью улучшения 
качества продукции.
Сделано в Китае | Разработано в Испании

7. УТИЛИЗАЦИЯ СТАРЫХ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ И 
ЭЛЕКТРОННЫХ ПРИБОРОВ

Этот символ указывает на то, что согласно 
действующему законодательству изделие и/или 
батареи следует утилизировать отдельно от бытовых 
отходов. По истечении срока годности данного 

 изделия следует утилизировать элементы питания/батареи/
аккумуляторы и отнести их в пункт сбора, определенный 
местными властями.
Для получения информации о правильной утилизации старых 
приборов и/или их батарей потребители должны обратиться 
в местные органы власти или к продавцу.
Соблюдение, приведенных выше рекомендаций, поможет 
защитить окружающую среду.
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8. ТЕХНИЧЕСКАЯ ПОДДЕРЖКА И ГАРАНТИЯ

Cecotec несет ответственность перед конечным пользователем или 
потребителем за любое несоответствие, существующее на момент 
поставки изделия, в соответствии с условиями и сроками, 
установленными действующим законодательством.

Рекомендуется, чтобы ремонт выполнялся квалифицированным 
персоналом.

Если в любой момент вы обнаружите какую-либо проблему с 
вашим изделием или у вас возникнут какие-либо сомнения, не 
стесняйтесь обращаться в официальную службу технической 
поддержки Cecotec по телефону +34 963 210 728.

9. АВТОРСКОЕ ПРАВО

Права интеллектуальной собственности на тексты данного 
руководства принадлежат CECOTEC INNOVACIONES, S.L. Все права 
защищены. Содержание этой публикации не может быть 
полностью или частично воспроизведено, сохранено в 

системе, информационно-поисковой передано или 
распространено любыми (электронными, средствами 
механическими, фотокопированием, записью или подобными) без 
предварительного разрешения CECOTEC INNOVACIONES, S.L.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Read these instructions thoroughly before 
using the appliance. Keep this instruction 
manual for future reference or new users.
- The device can be used by people with reduced 

physical, sensory, or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the device in a safe way 
and understand the hazards involved.

- The device is not intended to be used by 
children. Keep this device and its power cord 
out of their reach.

- Children must not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance should not be 
carried out by children.

- Check the power cable regularly for visible 
damage. If the power cord is damaged, it 
must be replaced by Cecotec, our after-sales 
service, or similar qualified personnel to 
avoid risks.

- WARNING: incorrect or improper use can be 
dangerous for both the device and the user. 
Use the device only for the purposes 
described in this manual.

TITANMILL 400 STEEL
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1. PARTS AND COMPONENTS

Fig. 1
1. Lid
2. Blades
3. Switch
4. Grinding container
5. Motor base
6. Plug
7. Detachable power cable

NOTE:
The graphics in this manual are schematic representations 
and may not exactly match the device.

2. BEFORE USE

-

-

This appliance is packaged in a way as to protect it during 
transport. Take the appliance out of its box and remove all 
packaging materials. You can keep the original box and 
other packaging elements in a safe place. This will help you 
prevent damage to the appliance when transporting it in the 
future. In case the original packaging is disposed of, make 
sure all packaging materials are recycled accordingly. Make 
sure all parts and components are included and in good 
conditions. If there is any piece missing or in bad conditions, 
contact the official Cecotec Technical Support Service 
immediately.

Box content
- Coffee grinder
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3. OPERATION

1. Plug the detachable power cable (7) into the grinder plug
(6) at the back of the motor base (5).

2. Remove the lid (1). Insert the coffee beans into the 
container (4). The container (4) has a maximum capacity 
of 70 g of coffee beans. When filling, do not exceed its rim.

ATTENTION: do not use the coffee grinder to grind hard foods such 
as nutmeg, dried chickpeas, etc.

NOTE: you can also use the coffee grinder to grind nuts, herbs, 
seeds, and certain types of spices. 

3. Plug the coffee grinder into a mains socket and turn the lid (1) 
clockwise to start it. The appliance will stop operating when you 
turn the lid (1) counterclockwise. The grinding level or coffee 
fineness will depend on the grinding time. The longer you keep the 
blades spinning, the finer the coffee will be.

ATTENTION: the maximum non-stop operating time is 1 
minute. After one minute of continuous operation, allow the coffee 
grinder to cool down for two minutes between uses. It 
will have completed one grinding cycle. If the coffee 
grinder runs continuously for 5 cycles, let it stand for 10 to 15 
minutes to allow the motor to cool down and then restart it. This 
method prolongs the shelf life of the appliance.

NOTE: grind the coffee beans just before brewing so that they do 
not lose their properties. Freshly ground coffee preserves all its 
flavour and aroma.
4. When the grinding process is finished, unplug the coffee 
grinder from the mains socket. Wait until the blades (2) have 
come to a complete stop before removing the lid. Then,

remove the lid (1) by turning it counterclockwise. Pour the 
ground coffee into a suitable container or cup. 
5. Clean the coffee grinder after each use according to 
the instructions in the following section “Cleaning and 
maintenance”.

4. CLEANING AND MAINTENANCE

- Before cleaning, make sure that the coffee grinder is switched 
off, disconnected from the mains and that the blades
(2) are not moving.

- Wash the lid (1) with warm soapy water. Then rinse it with clean 
water and dry it well with a soft cloth.

- Turn the lid (1) counterclockwise to remove it. Wash it with warm 
water and soap. Then rinse it with clean water and dry it well with 
a soft cloth.

- Wipe the container (4) and blades (2) with a clean cloth. The blades 
are very sharp, be careful when handling them to avoid injury.

ATTENTION: be very careful when cleaning the blades (2), as 
they are very sharp, and you could cut yourself.

- Use a dry or slightly damp cloth to clean the motor base (5). 
Do not rinse it under the tap or immerse it in water or other 
liquids.

- Do not use thinners, solvents, or abrasive cleaning agents to 
clean the appliance.
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5. TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Possible solution

The grinder 
does not work

It is not plugged in.
Plug the power cord 
into a grounded 
outlet.

The motor is blocked.

Clean the grinder and 
check that there are 
no excessively hard 
coffee beans clogging 
the grinding blades.

Smells like burnt The motor is blocked.

Clean the grinder and 
check that there are 
no excessively hard 
coffee beans clogging 
the grinding wheels. 
Allow the appliance to 
stand for 15 minutes. 

Coffee comes 
out too thick

Adjust the grinding 
wheel to finer 
levels.

If you want finer 
results, increase the 
grinding time. After 
30 seconds, when 
you see that the 
ground coffee 
remains on the walls 
of the lid, move the 
grinder slightly to 
incorporate the 
coffee into the blades 
again. 

6. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Product reference:  01475
Product: Titanmill 400 Steel coffee grinder
Voltage: AC 220-240 V
Frequency: 50-60 Hz
Power: 200 W
Protection class against electric shocks: II

 Technical specifications may change without prior notification 
to improve product quality.
Made in China | Designed in Spain

7. DISPOSAL OF OLD ELECTRICAL AND ELECTRONIC 
APPLIANCES

This symbol indicates that, according to 
the applicable regulations, the product and/or 
batteries must be disposed of separately from 
household waste. When this product reaches the    
end    of     its     shelf      life,   you should dispose of the cells/

batteries/accumulators and take them to a collection point 
designated by the local authorities. 
Consumers must contact their local authorities or retailer for 
information concerning the correct disposal of old appliances and/or 
their batteries.
Compliance with the above guidelines will help protecting the 
environment.
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8. TECHNICAL SUPPORT AND WARRANTY

Cecotec shall be liable to the end user or consumer for any lack 
of conformity that exists at the time of delivery of the product 
under the terms, conditions, and deadlines established by the 
applicable regulations.
It is recommended that repairs be carried out by qualified personnel. 
If at any moment you detect any problem with your product or have 
any doubt, do not hesitate to contact the official Cecotec Technical 
Support Service at +34 963 210 728.

9. COPYRIGHT

The intellectual property rights over the texts in this manual 
belong to CECOTEC INNOVACIONES, S.L. All rights reserved. The 
contents of this publication may not, in whole or in part, be 
reproduced, stored in a retrieval system, transmitted, or 
distributed by any means (electronic, mechanical, without the
photocopying, recording or similar)   prior authorization of CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. 

www.cecotec.es

Cecotec Innovaciones S. L. 
Av. Reyes Católicos, 60 

46910, Alfafar, Spain
YV01230221
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